
PAPER DETAILS

TITLE: Tuvacada Mogolca Alinti Kelimelerdeki Uzun Ünlüler

AUTHORS: Baiarma KHABTAGAEVA

PAGES: 223-229

ORIGINAL PDF URL: https://dergipark.org.tr/tr/download/article-file/778605



T D D / J o f E L  Y a z / S u m m e r  2 0 1 9 / 1 5  T e h l i k e de k i  D i l l e r  D e r g i s i / J o u r n a l  o f  E n d a n g e r e d  L a n g u a g e s  

D i l e k  A k b a b a  •  D a ğ ı s t a n l ı  N o g a y  Ş a i r i  Kadriya Orazbayevna Temirbulatova  

 

www.  tehl ik edekidil l er .  c om  

223 

�  BAIARMA KHABTAGAEVA 

ÇEV. İBRAHİM İPEK 

TUVACADA MOĞOLCA ALINTI KELİMELERDEKİ 

UZUN ÜNLÜLER  

LONG VOWELS IN MONGOLIC LOANWORDS IN TUVAN 

Özet  

Bu makale, Tuvacada bulunan Moğolca alıntı kelimelerin hangi Moğolca döneminden ve ne 

zaman ödünç alındığını belirlemeye çalışan incelemelerin sonuçlarını sunmaktadır. Alıntılar; 

arkaik, Oyrat (Kalmık dâhil), Buryat ve Halha katmanlarına ayrılabilir; ancak bu katmanlara 

göre bir sınıflandırma yapıldığında bazı zorluklarla karşılaşılır. Yazar, Tuvacadaki Moğolca 

alıntılarda bulunan uzun ünlülerin farklı katmanlarla ilgili sorunların çözülmesine yardımcı 

olabileceğini gösteriyor.  

Türk dilinin en arkaik lehçelerinden biri olmasına rağmen, güçlü ve sürekli bir Moğol kültürü 

etkisi, çok sayıda Moğolca alıntı kelime içeren Tuva dili gibi bir dilin ortaya çıkmasına neden 

olmuştur. Rassadin (1980: 58) yaptığı araştırmada, Tuvacada 2.000'den fazla Moğolca alıntı 

kelimenin bulunduğunu, Tatarincev ise (1976: 110) Tuvaca sözlüğünün üçte birinin Moğolca 

olduğunu belirtmiştir. Tuvacada bulunan Moğolca alıntılar konusundaki benim tezim 

(Tuvacadaki Moğolca alıntılar üzerine Khabtagaeva tarafından yapılan tez) yaklaşık 1.500 

kelime ile ilgilidir. 

Tuvacaki Moğolca alıntı kelimelere 1903 yılında yayımladığı çalışmasıyla Katanov tarafından 

dikkat çekildi. Konu daha sonra 1976'da Tatarincev ve 1980'de Rassadin tarafından ele 

alındı. Tuvaca etimolojik sözlüğünün ilk cildi 2000 yılında çıkmıştır. Etimolojik sözlüğün 

yazarı Tatarincev, Tuvaca kelimelerin kökenini, Moğolca alıntı kelimelerin kökenini de 

belirterek kısaca açıklamıştır.  

Tezimin amacı, Tuva dilindeki Moğolca alıntı kelimeleri sunmak ve karakterize etmektir. 

Alıntı kelimeleri etimolojik, fonetik ve morfolojik bakış açısıyla değerlendirerek bu 

kelimelerin ne zaman ve hangi Moğol dili döneminden alındığını belirlemeye çalıştım. 

Alıntılar; arkaik, Oyrat (Kalmuk dâhil), Buryat ve Halha katmanlarına ayrılabilir; ancak bu 

katmanlara göre yapılan bir sınıflandırmada bazı kelimelerin kökenini bulma hususunda 

zorluklarla karşılaşılır. 

Bu yazıda, Tuvacadaki Moğolca alıntı kelimelerde bulunan uzun ünlülerin katmanlarla ilgili 

sorunların çözümünde nasıl yardımcı olduğunu kanıtlamak istedim.  
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Moğol ve Tuva dilinde uzun ünlülerin gelişimi 

Tuvacadaki bütün uzun ünlüler ikincildir. Eski bir vokal-konsonant-vokal (VKV) birleşiminin 

büzülmesiyle geliştiler, ancak bu büzülme, Moğolcada veya alıntılandıktan sonra Tuva dilinde 

meydana gelmiş olabilir. 

Moğolcadaki VKV Birleşiminin Geçmişi 

Moğol dillerindeki VKV birleşiminden gelişen uzun ünlünün niteliği, birleşimin ikinci ünlüsünün 

niteliğine bağlı olarak şekillenmektedir. birleşimdeki ilk ünlü dudaksıl değilse, ünlü uyumuna 

göre ō ya da ȫ, VKV birleşiminin yerini alır. 

LM ǰiġa-'göstermek, öğretmek' ~ Halha jā-; Buryat, Oyrat zā; 

LM sige-'işemek' ~ Halha, Buryat, Oyrat šē-; 

LM agula 'dağ'~ Halha ūl, Buryat ūla, Oyrat ūla; 

LM ebčigü 'göğüs kafesi, bağır', ~ Halha öwčǖ, Buryat übsǖ, Oyrat öptsǖ; 

LM maġu 'kötü' ~ Halha, Buryat, Oyrat mū;  

Oyrat dili bu kuralın bir istisnasıdır. Bu dilde, ilk değil, ikinci hecedeki ünlünün büzüşme sonrası 

oluşacak uzun ünlünün niteliğini belirlemesine bağlıdır (Poppe 1950; 1955: 60-71; 1964: 36-

37). Bununla birlikte, örneklere göre, uzun ünlülerin niteliğinin, kelime sonundaki uzun 

ünlülerin dudaksıl olmamalarına göre olduğunu gözlemleyebiliriz: 

LM bögere 'böbrekler' ~ Halha bȫr, Buryat bȫre, Oyrat bȫrö; 

LM kirüge 'testere' ~ Halha xörȫ, Buryat xyürȫ, Oyrat körē; 

LM ǰiloġa 'dizgin' ~ Halha ǰolō, Buryat žolō, Oyrat džolā.  

Tuva Dilinde VKV Birleşiminin Geçmişi 

Yukarıdakilerin aksine, Eski Türk dilinde var olan kelimelerde, Tuva sesbilgisi kurallarına uygun 

olarak, VKV birleşiminden gelişen uzun ünlülerin niteliği ilk ünlüye bağlıdır (GTJa 33-37): 

Eski Türkçe aġïr 'zor'~ Tuvaca ār; 

Eski Türkçe baġïr 'ciğer'~ Tuvaca bār; 

Eski Türkçe oġul 'erkek çocuk'~ Tuvaca ōl; 

Eski Türkçe soġïq 'soğuk, don'~Tuvaca sōk;  

Eski Türkçe yoġūn 'yoğun, koyu'~ Tuvaca čōn.  

Tuva Dilindeki Moğolca Alıntı Kelimelerin Katmanları 

Tuvacadaki Moğolca alıntı kelimelerde bulunan uzun ünlüler erken ve geç olmak üzere iki 

katmana ayrılabilir. 

Erken Katman 

1. Bu, Tuvacaya giren Moğolca sözcüğün uzun sesinin Tuvacanın fonetik kurallarına uygun 

olarak geliştiği durumlarda, Moğolcanın hâlâ birleşmeyi koruduğu bir zamanda girmiş olduğu 

kelime anlamına gelmektedir: 1 ← V1 GV2 
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Ā ← AGU 

Tuvaca čalġa‘tembel’ ← LM ǰalġaqu, bk. Halha ǰalxū, Buryat zalxū, Oyrat dzalxū; 

Tuvaca elēr ‘sabit’ ← LM elegür, bk. Halha, Oyrat, Buryat erǖl; 

Tuvaca kežē ‘zor’ ← LM kečegü, bk. Halha,xecü(uzunü), Buryat xesǖ, Oyrat ketsǖ; 

Tuvaca torgāl ‘ceza’ ← LM torġaġuli, bk. Halha torgūl’, Buryat torgūli, Oyrat torgū;  

Ī ←IGU  

Tuvaca ay ‘tehlike’ ← LM ayiġul, bk. Halha, Buryat, Oyrat ayūl; 

Tuvaca erg ‘dalgın’ ← LM ergigü, ‘donuk, sessiz’, bk. Halha, Oyrat ergǖ; Buryat er’yǖ; 

Tuvaca xar ‘cevap’ ← LM qariġu, bk. Halha xariu, Buryat xaryū, Oyrat xär’ū; 

Tuvaca serïn ‘serin’ ← LM serigün, bk. Halha, Oyrat serǖn, Buryat heryǖn. 

2. Aynı zamanda, VKV birleşimi Moğolcada korunmasına rağmen, kelime Tuva diline girdiğinde 

uzun bir ünlü ses geliştirildi: 

1← V1 GV2 

Tuvaca ūlza ‘süs’ ← LM uġalǰa, bk. Halha ugalj, Buryat ugalza, Oyrat uġulza;  

Tuvaca xūsā ‘süre, dönem’ ← LM quġačaġa, bk. Halha xugača, Buryat xugasā, Oyrat xuġutšā;  

← VGV GngV 

Tuvaca tālay ‘damak, ağzın çatısı’ ← *tańalai, LM tanglai, bk. Halhatagnai, Buryat tangalai, Oyrat 

tańnǟ;  

Tuvaca mōl ‘Moğol’ ← LM mongġol, bk. Halha, Buryat mongol, Oyrat mońgol;  

← VbV:  

Tuvaca xū ‘bölme, bölüm, yüzde’ ← LM qubi, bk. Halha huw’, Buryat xubi, Oyrat xöwi;  

Tuvaca xūlgān ‘dinȋ yeniden doğuş, yaşayan Buda’ ← LM qubilġan, bk. Halha xuwilgān, Oyrat 

xüwilġan;  

Tuvaca xūrak ‘din görevlisi adayı’ ← LM qubaraġ, bk. Halha xuwrag, Buryat xubarag, Oyrat 

xuwrg;  

Tuvaca sūrga ‘Buda anıtı, uzakdoğu tapınağı, mezar’ ← LM suburġan, bk. Halha, Oyrat suwraga, 

Buryat subarga.  

3. Tuvacada da VKV birleşiminin korunduğu seyrek durumlar vardır. Ancak bu durumlar için 

belirli bir kural yoktur: 

 Tuvaca dovurzak ‘takke (Orta Asya’da giyilen işlemeli kep)’ ← LM toġurčaġ ‘çiçek tomurcuğu 

veya çanak yaprak; keplerin üstündeki küçük düğme; bk. Halha tōrcog; Buryat tōrsog, Oyrat 

tōrtsaG; 

Tuvaca kecžigün ‘üye, arkadaş’ ← LM gešigün; bk. Halha gišǖn; Buryat, Oyrat gešǖn;  

Tuvaca ködege ‘köy’ ← LM ködege ‘kırsal bölge’; bk. Halha xödȫ; Buryat xüdȫ, Oyrat ködē;  
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Tuvaca togana ‘bir çadırın çatısında açılan pencere’ ← LM toġono ~ toġon-a; bk. Halha; Buryat 

tōno.  

 Tuvacada vurgu son hecededir (Katanov 1903: 35; Scerbak 1970: 115). Birçok durumda, 

Moğolca alıntı kelimelerde, orijinal bir Moğolca kısa ünlü yerine uzun bir ünlü bulunur.Bu gibi 

durumlarda, bir kelime alıntı olarak değerlendirildiğinde, Moğolca kelime sonundaki ünlülerin 

korunduğu tamamen kesindir:  

 Tuvaca barïmdā ‘gerçek, kanıt’ ← LM barimta, bk. Halha barimt, Buryat barimta, Oyrat bärmt;  

Tuvaca šïdarā ‘satranç’ ← LM šitar-a, bk. Halha, Buryat šatar, Oyrat šatr;  

Tuvaca xayïrān ‘zavallı,acınacak’ ← LM qayiran, bk. Halha, Buryat xairan, Oyrat xǟrn;  

Tuvaca xuviskāl ‘devrim’, ← LM qubisqal, bk. Halha xuw ‘sgal, Buryat xubisxal, Oyrat xüwüsgal.  

Geç Katman 

1. Bu, Moğolca kelimedeki uzun ünlü sesin, Tuvacaya giren kelimenin uzun ünlü sesiyle aynı 

olduğu kelimeleri içerir. Bu durumlarda, büzülme Moğol dilinde daha önce meydana gelmiştir: 

Ū ← AGU 

Tuvaca büdǖ ‘kapalı, kapanmış’ ← LM bitegü, Halha bitǖ, Buryat, Oyrat bütǖ;  

Tuvaca surgūl ‘okul’ ← LM surġaġuli, Halha surgūl’, Buryat hurgūli, Oyrat surġūli;  

Tuvaca ūrgay ‘mağara’ ← LM aġurqai (<*aġur+KAi), Halha, Buryat ūrxai, Oyrat ūrxǟ ← Eski 

Türkçe aġïz ‘ağız’ (~Tuvaca ās);  

Tuvaca ǖrge ‘yük’ ← LM egürge, Halha ǖreg, Buryat ǖrge, Oyrat ǖrəG ~ ǖrüG.  

 Ū ← IGU 

Tuvaca božū ‘hızlı, çabuk, hızlı bir şekilde’ ← LM bušiġu, Halha, Buryat, Oyrat bušū;  

Tuvaca čörǖ ‘huysuz, inatçı, dik kafalı’ ← LM ǰörigüd, Halha jörǖd, Burat züryǖ, Oyrat zörǖD;  

Tuvaca dülgǖr ‘anahtar’ ← LM tülkigür, Halha tülxǖr, Buryat tülxyǖr, Oyrat tülkǖr;  

Tuvaca šūdak ‘güreşçiler; kısalar’ ← LM šiġudaġ, Halha šūdag.  

Oyrat kökenli belirli sözleri içeren ayrı bir grup vardır. Yukarıda belirtildiği gibi, Moğol 

dillerinde VKV birleşmesinin ilk ünlü sesleri dudaksıl ise yerinde uzun bir ō veya ȫ buluruz. Batı 

Moğol dilleri bu kuralın istisnasıdır. Burada, ilk hece dışındaki hecelerde uzun ünlü seslerin 

niteliği, birleşimin ikinci sesine bağlıdır:  

 Ā ← WGA 

Tuvaca nogān ‘yeşil’ ← Oyrat nogān, bk. LM noġoġan, bk. Halha, Buryat nogō(n);  

Tuvaca ovā ‘höyük, kurgan’ ← Oyrat owā, bk. LM oboġa, bk. Halha owō, Buryat obō(n);  

Tuvaca örēl ‘oda’ ← Oyratörē, bk. LM öröge, bkz. Halha örȫ;  

Tuvaca šölē ‘özgürlük’ ← Oyrat tšölē, bk. LM čilüge, bk. Halha čölȫ; Buryat sülȫ.  

Moğolcadan alıntılanan bazı kelimelerde, ilk hecede uzun ū, uzun ō olur. Bu olgu muhtemelen 

sesin değişmesinden kaynaklanmaktadır: Moğolca anadili konuşuru dışında bir konuşur 
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Moğolca u sesini bazen o gibi telaffuz eder ya da bir alıntı alındığında Moğolcanın gırtlaksı 

sızıcılaşmasını henüz başlatır. 

Tuvaca čōžay ‘ayakkabı ya da çizmenin ’ ← LM ǰaġuǰai, Halha jūjai, Buryat zūzai, Oyrat zūzǟ;  

Tuvaca mō ‘talihsiz’ ← LM maġu ‘kötü’, Halha, Buryat, Oyrat mū;  

Tuvaca tōl ‘masal, öykü’ ← LM tuuli, Halha tūl’, Oyrat tūl’i; 

Tuvaca tōlay ‘yabani tavşan’ ← LM taulai, Halha, Buryat tūlai, Oyrat tūlǟ ← *tabïš: bk. Eski Türkçe 

taβïšġān;  

Tuvaca xōčun ‘eski, eskiden kalma’ ← LM qaġučin, bk. Halha xūč(in), Buryat xūšan, Oyrat xūtsn.  

2. Dudaksıl olmadığı için ï ya da i olmak üzere dilin en üst kısmından dudaksıl sesler için alıntı 

kelimelerde seyrek görülen bir olgu vardır:  

Tuvaca bar n‘sağ taraftan, batı’ ← LM baraġun, Halha, Buryat, Oyrat barūn;  

Tuvaca kad r‘orak, tırpan’ ← LM qadaġur, Halha, Oyrat xadūr, Buryat xadūr ~xažūr;  

Tuvaca xal (n)‘sıcaklık, hararet’ ← LM qalaġun, Halha, Buryat, Oyrat xalūn;  

Tuvaca sam n‘karışıklık, bozukluk’ ← LM samaġu, Halha samūn, Buryat hamū, Oyrat samū;  

Tuvaca yanč r‘sigara’ ← LM yangǰuur, Halha yanǰūr ← Çince yānjuănr.  

3. Moğol dillerinde, ikincil uzun ünlüler bazen daha önceki kısa ünlülerin yerine geçer. Bu 

kelimeler Tuvacaya girerksesen bu ikincil uzun ünlüleri göstermeye devam etmektedir: 

 Tuvaca agār ‘hava’ ← LM aġar, Halha, Buryat agār, Oyrat aġar;  

Tuvaca surgāl ‘öğreti, ilke’ ← LM surġal, Halha surgāl, Buryat hurgāl;  

Tuvaca selgǖste- ‘yürümek, gitmek’ ← LM selgüče-, Halha selgǖce-;  

Tuvaca xödelgēn ‘isyan’ ← LM ködelgen ‘hareket, trafik’, Halha xödölgȫ(n), Buryat xüdelgȫn, Oyrat 

ködälgǟn.  

4. Tuvacadaki Çince kökenli Moğolca alıntı kelimelerde, orijinal Çince vurgu yerine ikincil bir 

uzun sesli belirir: 

Tuvaca mȫgü ‘mantar’ ← LM mögü, Halha mȫg, Buryat mȫge, Oyrat mȫgö ← Çince mógu;  

Tuvaca tālïń ‘heybe’ ← LM daling, Halha dāliń, Buryat dālin, Oyrat dāl’ń ← Çince dā lián.  
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 Bireysel tespitlere dayanarak sonuçları aşağıdaki tabloda özetleyebiliriz: 

 *VKV Konum 
Erken katman Geç katman 
Tuvaca fonetiğe 
göre gelişim  

Tuvaca fonetiğe göre 
gelişim 

Halha-Buryat Oyrat 

*aġu 

-, K -
KVuzun- 

  
*ū → ō 

ū - 
- -, -  ā  

*ū → ï (uzun) 

*egü 

-, K -   
*ṻ → ȫ 

ǖ - 
- -, -  ē  

*ṻ → ī 

*iġu 
-, K - -  

ǖ - -, -    

*igü 
-, K -  

ǖ 
- -, -   

*oġa 
-, K - 

- 
 
ǖ 

- -, -  - ā 

*öge 

-, K - -  
ȫ 

- -, -  -  
ē 

 Bu makalenin amacı, verilen bir ses birleşmesinin Tuva dilindeki Moğolca alıntı kelimelerde, 

verici diline ve alıntılanma zamanına bağlı olarak farklı şekillerde davrandığını göstermekti. 

Buna göre, bu tür alıntı kelimelerin kesin bir haritasını yapmak, belirli bir alıntı kelimenin ait 

olduğu katman belirlemeye karar vermeyi kolaylaştırır.  
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